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PRENTSMIÐJAN GUTENBERG 



Hér segir frá, með hTerjnm atTÍknm landTætt- 
nrin fekk nafiiid BófSnagægir. 



Fyrir mörgiim þúsundum ára réð máttug QalÍ- 
vættur yíir Risafjöllum og hafði í þjónustu sinni 
mikinn grúa afdvergum. Fjallvaldurinn þaut með 
þeim um hóla og gjár, velti stórum björgum upp 
og ofan að gamni sínu og gerði sér margt til dægra- 
styttingar. Þá bygðu jörð vora svo stórvaxnfr menn^ 
að þeir menn eru dvergar 1 samburði við þá, sem 
nú lifa. Fjallvaldi hugnaði vel þessi stórvaxna 
þjóð, þvi að hún var ramefld, en margt var það 
þó í fari hennar, sem honum gatst eigi að. Sá hann 
oft að ofbeldismenn niddust á lítilmagnanum og 
að eigingirnin mátti sin meira en brjóstgæðin. Það 
komst hann og að raun um að mennirnir guldu 
honum óþökk fyrir velgjörðir hans. Þá varðhann 
æfur af reiði og steypti úr risavöxnum sekk niður 
af Qalli því, er vér köUum Snæhött (Schneekoppe). 
Er þar erfitt upp að ganga og veldur skriðan. Því 
næst fór hann sem þórduna niður i undirheima 
og gerðist vinnuharður við dverga sína. 

En þann hefir sólin heiUað, sem einusinni hefir 
séð Ijós hennar. Fyrr eða síðar grípur Ijósþráin 
hann. Svo fór og Qallvaldinum, enda var hann 
forvitinn að eðUsfari og langaði að vita, hvað menn- 



irnir hefðust að á yfirborði jarðarinnar. Noklcrar 
árþúsundir geta valdið miklum breytingum, og 
fyrir því gekk nú Qallvaldurinn úr ríki sínu neðan 
jarðar upp á hina grænu jörð og íblessað sólarljósið. 

Hann tók á sig gerfi kolabrenslumanns og gekk 
um QöU og fagra skóga. Hann staðnæmdist alt i 
einu og undraðist. Heyrði hann hlátur og glens 
og fal sig að baki tréstofni nokkrum. Þótti honum 
sú sjón fögur, er hann sá. 

Þar steyptist silfuibjartur og skínandi foss ofan 
af Qallinu niður i fagran dal. Á lækjarbakkanum 
uxu Qólur og blágresi og igallafiflar, en alt um- 
hverfis var mjúkur mosi og gras. Stór tré voru 
þar til hlífðar gegn brennandi sólarhita og varstað- 
urinn unaðsfagur og vistlegur. Svo þótti víst flokki 
þeim, er kosið hafði sér leikvöll þar. Voru það 
meyjar allmargar og þjónuðu þær einni, er þær 
nefndu Emmu konungsdóttur. Sjónin var. fögur. 
Emma sat á lækjarbakkanum og baðaði sinafögru 
fætur í tæru vatninu og hló við skært og glaðlega. 
En meyjar hennar höfðu undið sveig úr fögrum 
tlómum og lagt yfir konungsdóttur. Því næst tóku 
þær höndum saman og stigu hringdans. Emma 
hljóp á fætur og gekk í meyjahópinn og tók undir 
sönginn með sinni fögru rödd. Aldrei hafði fjall- 
valdurinn séð neitt þessu hkt, og lá hann í fylgsni 
sínu eins og mús undir igalaketti, svo að stiilkurnar 
skyldu eigi sjá hann og verða hræddar. Þá er sól 
tók að lækka á lofti, mælti ein meyjanna að nú 
skyldi brott halda. Emmu konungsdóttur þótti og 
vera kominn timi til heimfarar. Gekk nú hópur- 
inn hlæjandi og syngjandi um skóginn og talaði um 
að koma aftur í Fjóludalinn á þriggja nátta fresti. 



óðar en þær voru á brott gekk fjallvaldurinn fram 
og mælti: ))Hvað erað tarna, svo ástúðlegar verur 
eru nú á jörðinni. En bezt hugnar mér Emma 
hin fagra. Er ég eigi konungur fjallanna? Hún 
skal verða drotning þeirra. En mundi hún vilja 
það? Sjáum til. Ég er ríkur ogmáttugur ogeng- 
inn konungur megnar að bjóða henni sUkt ríki sem 
ég. Ef ég get náð henni, mun hún skjótt sætta 
sig við að vera kyrr. — En hvað er hyggilegasta 
ráðið til að ná henni?(( Hann hugsaði sig um stund- 
arkorn. Þá brá ánægjubrosi á andUt hans. Hann 
sló saman höndunum og æpti með þrumurómi: 
))Nú sé ég ráðið, það er óbilugt((. Síðan tók hann 
á sig sitt eigið Qallvaldsgeríi og var horiinn i einni 
svipan. 

Emma konungsdóttir fór aftur um skóginn með 
hirðmeyjum sinum þrem dögum síðar, og héldu til 
sins fagra leikvallar. Komu þær þangað hlæjandi 
og gerðu að gamni sínu. En hvað var nú um að 
vera? Hvað hafði hér fram farið? Fossinn féll 
sem fyr niður í dalinn, en hér var þó orðin feikna 
umbreyting. Þar hafði verið bygð skrautleg laug 
en yfir henni hvelfdist dýrlegur dropsteinshellir* 
Vatnið stóð tært i lauginni, en silfurbergsrið var 
niður að ganga, og prýðilegir vafningsviðir undu 
sig utanum súlurnar undir hellinum, alblómgaðir 
og ilmandi, en fjólur og blágresi huldi landið sem 
ábreiða. Undir trén voru settir fagrir bekkir með 
guUslit og lagleg borð og var allgirnilegt að hvíla 
sig þar. Meyjarnar urðu forviða og störðu á öU 
þessi undur. Fyrst 1 stað máttu þær eigi mæla fyrir 
undrun og sumar stóðu meira að segja með opinn 
munninn, þær sem treggáfaðastar voru. Emma 
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konungsdóttir leit á smíðina og þótti allgóð og mælti: 
))Þetta þykir mér gert at mikiUi hæversku, að veita 
oss svo fagurlegan umbúnað óumbeðið<(. Gekk hún 
síðan niður silfurbergsriðið og mælti: ))Það ervíst 
eigandi að baða sig hér, stúlkur, laugin er ekki 
djúp, ég má til að stiga niður 1 hana«. Hún gerði 
nú sem hún hafði mælt. Tók hiin af sér sokka 
og skó, braut upp kjóHnn sinn og steig í hægðum 
sinum niður í kalt vatnið. En nú fór ver. Botn- 
inn lét undan fótum hennar og áður en nokkur af 
meyjum hennar gæti komið til hjálpar sökk hún í 
djúpið og vatnið luktist saman yfir höfði hennar 
og hún var horfin. Leiksystur konungsdóttur hljóð- 
uðu upp yíir sig með sárum kveinstófum og skip- 
uðu sér umhverfis laugina, en ekki sáu þær neitt 
til hennar, sem horfin var. Það gagnaði lítið þótt 
þær kölluðu á hana með nafni, og áttu þær það 
eitt úrkosta að snúa heim til foreldra konungsdótt- 
ur grátandi og sárhryggar. ótta konungshjónanna 
verður eigi með orðum lýst, þegar þau fréttu að 
ástkær einkadóttir þeirra var t^'^nd. Þau brugðu 
við skjótt og fóru með hirðmenn sína og þjónust*-^ 
menn á vettvang þann, sem slysið varð á. En á- 
rangurslaust var fyrir þá að leita að lauginni og 
allri þeirri dýrð, sem meyjarnar höfðu sagt frá. 
Þar af sást ekki tangur eða tetur og dalurinn var 
með sama hætti sem hann hafði jafnan verið. Þá 
sáu foreldrarnir að einhver annarlegur máttur hefði 
svíft þau dótlur sinni. Og þótt hún væri þeim nú 
horfin, þá vonuðu þau að hún væri þó enn á lífi. 
Var þá og eigi örvænt um að þau fengi barnið 
sitt aftur. 



Emmu varð eigi lítið bilt, er hún lagði leiðir 
sinar niður á við, en hún kom létt ogmjúktniður 
á fagurt engi. Hún sat um stund í grasinu, en er 
hún hafði jafnað sig, stóð hún upp og gekk eftir 
vegi einum, er lá yfir engið. Hún kom í fagran 
garð. Þar óx jQöldi af htfögrum blómum, sem 
voru henni með öllu ókunn. Lágu þar guUUtir 
laufgangar að höU einni dýrlegri. Emma furðaði 
sig á þessu undursamlega húsi, því að þar glóði 
alt af guUi og gimsleinum, en veggir voru þar 
hlaðnir af bergkrislalli. Konungsdóttir Utaðist um 
og gáði að, hvort engir þjónustumenn væri þar, er 
gæti sagt eiganda hallarinnar frá komu hennar. En 
aU var þar hljótt og sást enginn maður. Emma 
hikaði við, en gekk þó inn. Stóðu aUar dyr opn- 
ar. Þar var fjöldi af herbergjum hvort innar af 
öðru og hvort öðru prýðilegra. Henni hafði ávaU 
þótt aUur frágangur á höUinní sinni heima vera 
prýðilegur, en fátæklegur var hann hjá öUu þessu 
skrauti. Nú var hún komin að borðsalnum. Var 
þar matur á borðum og lagði lokkandi Um í móti 
henni af ótal Ijúífengum matartegundum. Húnvar 
orðin svöng og settist þvi undir borð og gæddi sér 
á matnum. Hún helti og víni í guUbikar einn og 
drakk. Nú sótti hana svefn og Utaðist hún um 
eftir hvilustað handa sér. Undraðist hún nú mjög, 
er hún sá letrað yíir dyrum einum þessi orð: ))Svefn- 
herbergi Emmu konungsdóttur«. Hún trúði varla 
sinum eigin augum, en þenna dag hafði svo mörg 
undur borið fyrir hana, að hún sætti sig og við 
þetta. Hún varð nú forvitin og lauk dyrunum 
upp. En sUka fegurð og dýrindi hafði hún aldrei^ 
augum Utið og henni urðu ósjálfrátt þessi orð á 



RÓFNAGÆGIR 



LANDVÆHUR í RI8AFJÖLLUM 



1 



Snúid hefir úr þýzku 

ETSTEINN OBBI 




BETKJAVÍK 

KOSTNADARMADUR EINAR GUNNARSSON.Í 
1906 



O^ c* 



HARVARD COLLEGE LIBRARY 
IN MEMORYOF 

WILLIAM HENRY SCHOFIELD 
APRIL 6, 1931 



1 



1 



PRENTSMIÐJAN GUTENBERG 



Hér segir frá, með hTerjnm atTÍknm landTætt- 
nrin fekk naftaið Bóftaagægir. 



Fyrir mörgum þúsundum ára réð máttug iQall- 
vættur yfir RísafjöUum og hafði í þjónustu sinni 
mikinn grúa afdvergum. Fjallvaldurinn þaut með 
þeim um hóla og gjár, velti stórum björgum upp 
og ofan að gamni sínu og gerði sér margt til dægra- 
styttingar. Þá bygðu jörð vora svo stórvaxnfr menn^ 
að þeir menn eru dvergar í samburði við þá, sem 
nú lifa. Fjallvaldi hugnaði vel þessi stórvaxna 
Pjóð, þvi að hún var ramefld, en margt var það 
þó í fari hennar, sem honum gatst eigi að. Sá hann 
oft að ofbeldismenn níddust á lítilmagnanum og 
að eigingirnin mátti sin meira en brjóstgæðin. Þad 
komst hann og að raun um að mennirnir guldu 
honum óþökk fyrir velgjörðir hans. Þá varðhann 
æfur af reiði og steypti úr risavöxnum sekk niður 
af flalli því, er vér köUum Snæhött (Schneekoppe). 
Er þar erfitt upp að ganga og veldur skriðan. Því 
næst fór hann sem þórduna niður i undirheima 
og gerðist vinnuharður við dverga sína. 

En þann hefir sólin heiUað, sem einusinni hefir 
séð Ijós hennar. Fyrr eða síðar grípur Ijósþráin 
hann. Svo fór og Qallvaldinum, enda var hann 
forvitinn að eðlisfari og langaði að vita, hvað menn- 



irnir hefðust að á yíirborði jarðarinnar. Nokkrar 
árþúsundir geta valdið miklum breytingum, og 
fyrir því gekk nú flallvaldurinn úr ríki sínu neðan 
jarðar upp á hina grænu jörð og í blessað sólarljósið. 

Hann tóká sig geríi kolabrenslumanns oggekk 
um fjöU og fagra skóga. Hann staðnæmdist alt í 
einu og undraðist. Heyrði hann hlátur og glens 
og fal sig að baki tréstofni nokkrum. Þótti honum 
sú sjón fögur, er hann sá. 

Þar steyptist silfuibjartur og skinandi foss ofan 
af Qallinu niður í fagran dal. Á lækjarbakkanum 
uxu ijólur og blágresi og Qallafíflar, en alt um- 
hverfis var mjúkur mosi og gras. Stór tré voru 
þar til hhfðar gegn brennandi sólarhita og varstað- 
urinn unaðsfagur og vistlegur. Svo þótti víst flokki 
þeim, er kosið hafði sér leikvöU þar. Voru það 
meyjar allmargar og þjónuðu þær einni, er þær 
nefndu Emmu konungsdóttur. Sjónin var. fögur. 
Emma sat á lækjarbakkanum og baðaði sínafögru 
fætur í tæru vatninu og hló við skært og glaðlega. 
En meyjar hennar höfðu undið sveig úr fögrum 
tlómum og lagt yfir konungsdóttur. Því næst tóku 
þær höndum saman og stigu hringdans. Emma 
hljóp á fætur og gekk í meyjahópinn og tók undir 
sönginn með sinni fögru rödd. Aldrei hafði fjall- 
valdurinn séð neitt þessu likt, og lá hann í fylgsni 
sinu eins og mús undir Qalaketti, svo að stúlkurnar 
skyldu eigi sjá hann og verða hræddar. Þá er sól 
tók að lækka á lofti, mælti ein meyjanna að nú 
skyldi brott halda. Emmu konungsdóttur þótti og 
vera kominn tími til heimfarar. Gekk nú hópur- 
inn hlæjandi og syngjandi um skóginn og talaði um 
að koma aftur i Fjóludalinn á þriggja nátta fresti. 



óðar en þær voru á brott gekk fjallvaldurinn fram 
og mælti: ))Hvað erað tarna, svo ástúðlegar verur 
eru nú á jörðinni. En bezt hugnar mér Emma 
hin fagra. Er ég eigi konungur fjallanna? Hún 
skal verða drotning þeirra. En mundi hún vilja 
það? Sjáum til. Eg er ríkur ogmáttugur ogeng- 
inn konungur megnar aðbjóða hennisHkt ríki sem 
ég. Ef ég get náð henni, mun hún skjótt sætta 
sig við að vera kyrr. — En hvað er hyggilegasta 
ráðið tilaðnáhenni?« Hann hugsaði sigumstund- 
arkorn. Þá brá ánægjubrosi á andUt hans. Hann 
sló saman höndunum og æpti með þrumurómi: 
))Nú sé ég ráðið, það er óbilugt«. Síðan tók hann 
á sig sitt eigið ^allvaldsgerfi og var horfinn í einni 
svipan. 

Emma konungsdóttir fór aftur um skóginn með 
hirðmeyjum sinum þrem dögum síðar, og héldu til 
sins fagra leikvallar. Komu þær þangað hlæjandi 
og gerðu að gamni sínu. En hvað var nú um að 
vera? Hvað hafði hér fram farið? Fossinn féll 
sem fyr niður í dalinn, en hér var þó orðin feikna 
umbreyting. Þar hafði verið bygð skrautleg laug 
en yfir henni hvelfdist dýrlegur dropsteinshellir* 
Vatnið stóð tært i lauginni, en silfurbergsrið var 
niður að ganga, og prýðilegir vafningsviðir undu 
sig utanum súlurnar undir hellinum, alblómgaðir 
og ilmandi, en fjólur og blágresi huldi landið sem 
ábreiða. Undir trén voru settir fagrir bekkir með 
guUslit og lagleg borð og var allgirnilegt að hvila 
sig þar. Meyjarnar urðu forviða og störðu á öU 
þessi undur. Fyrst i stað máttu þær eigi mæla fyrir 
undrun og sumar stóðu meira að segja með opinn 
munninn, þær sem treggáfaðastar voru. Emma 
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konungsdóttir leit á smiðina og þótti allgóð og mælti: 
))Þetta þykir mér gert at mikilli hæversku, að veita 
oss svo fagurlegan umbúnað óumbeðið«. Gekk hún 
siðan niður silfurbergsriðið og mælti: ))Það ervist 
eigandi að baða sig hér, stúlkur, laugin er ekki 
djúp, ég má til að stiga niður ihana«. Hún gerði 
nú sem hiin hafði mælt. Tók hún af sér sokka 
og skó, braut upp kjóHnn sinn og steig í hægðum 
sínum niður í kalt vatnið. En nú fór ver. Botn- 
inn lét undan fótum hennar og áður en nokkur af 
meyjum hennar gæti komið til hjálpar sökk hún i 
djúpið og vatnið luktist saman yíir höfði hennar 
og hún var horíin. Leiksystur konungsdóttur hljóð- 
uðu upp yfir sig með sárum kveinstöfum og skip- 
uðu sér umhverfis laugina, en ekki sáu þær neitt 
til hennar, sem horfin var. Það gagnaði lítið þótt 
þær kölluðu á hana með nafni, og áttu þær það 
eitt úrkosta að snúa heim til foreldra konungsdótt- 
ur grátandi og sárhryggar. ótta konungshjónanna 
verður eigi með orðum lýst, þegar þau fréttu að 
ástkær einkadóttir þeirra var týnd. Þau brugðu 
við skjótt og fóru með hirðmenn sína og þjónust*-- 
menn á vettvang þann, sem slysið varð á. En á- 
rangurslaust var fyrir þá að leita að lauginni og 
allri þeirri dýrð, sem meyjarnar höfðu sagt frá. 
Þar af sást ekki tangur eða tetur og dalurinn var 
með sama hætti sem hann hafði jafnan verið. Þá 
sáu foreldrarnir að einhver annarlegur máttur hefði 
svift þau dóttur sinni. Og þótt hún væri þeim nú 
horfin, þá vonuðu þau að hún væri þó enn á lífi. 
Var þá og eigi örvænt um að þau fengi barnið 
sitt aftur. 



Emmu varð eigi lítið bilt, er hún lagði leiðir 
sinar niður á við, en hún kom létt ogmjúktniður 
á fagurt engi. Hún sat um stund 1 grasinu, en er 
hún hafði jafnað sig, stóð hún upp og gekk eftir 
vegi einum, er lá yfir engið. Hún kom í fagran 
garð. Þar óx fjöldi af litfögrum blómum, sem 
voru henni með öUu ókunn. Lágu þar gulllitir 
laufgangar að höll einni dýrlegri. Emma furðaði 
sig á þessu undursamlega húsi, því að þar glóði 
alt af guUi og gimsteinum, en veggir voru þar 
hlaðnir af bergkrislalli. Konungsdóttir litaðist um 
og gáði að, hvort engir þjónustumenn væri þar, er 
gæti sagt eiganda hallarinnar frá komu hennar. En 
alt var þar hljótt og sást enginn maður. Emma 
hikaði við, en gekk þó inn. Stóðu allar dyr opn- 
ar. Þar var fjöldi af herbergjum hvort innar af 
öðru og hvort öðru prýðilegra. Henni hafði ávalt 
þótt allur frágangur á höUinní sinni heima vera 
prýðilegur, en fátæklegur var hann hjá öUu þessu 
skrauti. Nú var hún komin að borðsalnum. Var 
þar matur á borðum og lagði lokkandi ilm í móti 
henni af ótal IjúíFengum matartegundum. Hún var 
orðin svöng og settist þvi undir borð og gæddi sér 
á matnum. Hún helti og víni i gullbikar einn og 
drakk. Nú sótti hana svefn og litaðist hún um 
eftir hvílustað handa sér. Undraðist hún nú mjög, 
er hún sá letrað yfir dyrum einum þessi orð: ))Svefn- 
herbergi Emmu konungsdóttur«. Hún trúði varla 
sínum eigin augum, en þenna dag hafði svo mörg 
undur borið fyrir hana, að hún sætti sig og við 
þetta. Hún varð nú forvitin og lauk dyrunum 
upp. En slíka fegurð og dýrindi hafði hún aldrei' 
augum litið og henni urðu ósjálfrátt þessi orð á 
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munní: ))Þetta er ofmikil prýði handa mér. Ég 
vildi óska að ég gæti kynst hinum vinsamlegu eig- 
öndum hallar þessarar. Hverju sætir að þeir fel- 
ast fyrir mér?« En úr þvi enginn kom í liós, lagð- 
ist hún til svefns og svaf fram á dag. 

Þegar hún vaknaði, hafði enn verið séð fyrir 
þörfum hennar með mestu umhyggju. Sá hún 
hvar dýrindistjöld höfðu verið dregin sundur og 
M þar inn í undrafagurt baðherbergi. Fyrst ístað 
óaðí henni við að stiga niður i kristalslaugina, þvi 
að henni rann í hug, hversu hún hafði sokkið í 
einni svipan deginum áður. En hér hafði hún feng- 
ið svo góðar viðtökur, að ólíklegt var að henni 
væri hætta búin. Þá er hún hafði hrest sig i svölu 
vatninu, hugðist hún mundu taka aftur klæði sín. 
En nú varð eitt undrið enn. Þar lá til úrvals 
mikið af hinum dýrasta klæðnaði og blikaði á ó-' 
metanlega dýra skartgripi 1 opnum kistlum. Lá 
við sjálft að hún fengi ofbirtu i augun af Ijóman- 
um. Hún valdi sér smágervan, hvitan klæðnað og 
skreytti sig með perlubandi og fór því næst til her- 
bergis sins. En þar hafði morgunverður verið bor- 
inn fram í fögrum gullnum ílátum. 

Emma neytti lítils þar af, því að henni þótti 
það uggvænlegt, að hún sá engan. Ásetti hún sér 
að gera nú gangskör að því að finna húsráðanda. 
Hún fór út um opnar dyr og út í garðinn og mælti 
hátt: ))Nú vonast ég eftir að hitta hér einhvernaf 
ibúum hallarinnar«. 

óðara en hún slepti orðinu kom þar á móti 
henni laglegur og vel búinn maður úr hliðar- 
gangi einum. Hann laut henni og mælti: ))Það er 
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mér ihikiU heiður og gleði að geta heilsað yður i 
riki mínu, ástúðlega Emma konungsdóttir«. 

• ))Þér þekkið mig«, svaraði hún. ))Hef ég nokkru 
sinni séð yður við hirð foreldra minna?« 

))Eigi veittist mér þar sú ánægja að kynnast 
yður, En ég sá yður í Fjóludalnum og ásetti mér 
að sýna yður ríki mitt. Ogefyður fellur velvistin 
hér, vil ég biðja yður að verða drotning þess«. 

Fjallvaldurinn rétti henni svo vingjarnlega 
höndina og leit á hana slíkum bænaraugum, að hún 
hafði ekki brjóst á að neita bæn hans þegar í stað. 
Hún tók þvi í hönd hans og svaraði : 

))Við því get ég hvorki sagt jáeða nei. Éghef 
þá verið numin brott og færð hingað af ásettu ráði. 
Ég er enn óvön öllu og þykir það undarlegt. Verð 
ég því að biðja um frest til umhugsunar og til þess 
að sjá, hvort jeg get kunnað við mig hér eða ekki. 

Fjallvaldurinn varð mjög glaður yfir svarinu 
og lofaði að gera alt, sem í sínu valdi stæði til 
þess að Emmu yrði vistin hugnanleg. 

Fyrst í stað varð konungsdóttur starsýnt á alla 
hluti og sá hún hvert furðuverkið á fætur öðru. 
Fyrir því leiddist henni ekki, en hún var þóhrygg 
í huga. Því að hún mátti eigi verjast því, að hugsa 
um, hverjum áhyggjum hvarfið mundi valda for- 
eldrum hennar. Þó lét hún fjallvaldinn ekki vita 
neitt hér um. En hann var henni mjög vel og gat 
sér til allra óska hennar. Hún var svo brjóstgóð 
að henni þótti iit að sýna vanþakklæti fyrir sWka 
ástúð. En þegar hún var ein og hugði að enginn 
sæi til, þá svalaði hún harmi sínum og grét beisk- 
um tárum af heimþrá. 
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Einhverju sinni sat hún 4 'dýrlegum laufskála 
þar i garðinum ogsaumaði. '^En vinnan hafðilengi 
legið í skauti hennar og hún studdi hönd undir 
kinn og tárin runnu niður kinnar hennar. ))Þessi 
einvera verður bani minn((, mælti hún og andvarp- 
aði. ))Hvar eruð þið nú, ástkærir foreldrar mínir 
og góðu vinkonur? Ég hef ekki svo mikið sem 
hvolpinn minn, hann Trygg. ógnar sorg er þetta((. 

Hún hafði ekki veitt því eftirtekt að fjallvald- 
urinn var kominn þangað og hafði heyrt kvein- 
stafi hennar. Honum rann til riQa að sjá aum- 
ingja stúlkuna svo sorgbitna. Hann gekk skjótt til 
hennar og mælti: 

))Þér haíið rétt að mæla, kæra Emma. Ég hefi 
ekki séð yður fyrir nægum félagsskap. En við því 
má gera þegar 1 stað((. 

Að svo mæltu fékk hann henni litinn sprota 
Qg smákörfu fuUa af fallegum rófum og mælti: 

))óðar en þér snertið eina rófuna með sprota 
þessum mun hún bre}i:ast í þann, er þér óskið((. 

Emma þurkaði af sér tárin og þakkaði fjall- 
valdinum vinsemdina. Hún gerði þegar í stað til- 
raun og snart eina rófuna með sprotanum og kall- 
aði á hvolpinn sinn, Trygg. Varð hún nú fegnari 
en frá megi segja, því að litla eftirlætið hennar 
kom þar og dinglaði rófunni, gelti og flaðraði upp 
um hana af gleði. Nú töfraði hún og leiksystur 
sínar úr rófunum og kunni sér ekki læti af fögn- 
uði, þegar þær umkringdu hana með alskonarfeg- 
inslátum. Hana sárlangaði til að sjá foreldra sína, 
en henni fanst það vera syndsamlegt að hafa róf- 
urnar til þess. Nú var heldur en ekki gleði á 
ferðum. Hölhn og garðurinn glumdu af hlátri og 
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song og'Emma var fjallvaldinum einlæglega þakk- 
lát. Liðu ná nokkrir dagar svo að hún var ánægð. 
En þá varð hvolpurinn dapur og þunglamalegur. 
Hann megraðist og varð Ijótur. Emmu varð hverft 
við og ætlaði að kvarta undan þessu við leiksystur 
sinar að Htla eftirlætið hennar væri sjúkt. En nú 
tók ekki betra við. Því að vinkonur hennar voru 
orðnar ófríðar og hrukkóttar og svo var þeim förl- 
að, að þær máttu trauðla ganga og var mesta hörm- 
ung að sjá þær. Konungsdóttur varð felmt við, og 
er flallvaldinn bar þar að, hrópaði hún til hans: 

))Ant þú mér engrar gleði, iU vættur og örg? 
Hvað er að leiksystrum mínum?« 

Hinn svaraði og ypti öxlum. 

))Ég hefi eigi mátt til að fyrirbyggja þetta. 
Þetta er ekki annað en rófur, sem hafa tekið á 
sig annað gervi, og má ég eigi breyta eiUfu eðhs- 
farslögmáU. En eftir því verða þær að fölna og 
deyja, er þær hafa um stund orðið að sakna nær- 
andi jarðvegs. Ef yður þykir leitt að horfa upp á 
dauðann, þá getið þér breytt þeim öUum í rófur 
aftur, en ég mun fá yður nýjar svo að þér megið 
koma hirðHði yðar upp aftur((. 

Þetta var þegar framkvæmt og konungsdóttir 
hafði vini sína umhveríis sig ogTryggur hljóp e^n 
á ný 1 kringum hana. En hún hafði Htla gleði 'af 
því. Þótti henni sambúðin við rófurnar ógeðsleg 
fyrir þá sök að hún vissi að þær urðu að deyja 
innan fárra daga. Þó hélt hún uppteknum hætti 
svo að hún þyrfti eigi að vera alein. Eyddust því 
mjög rófurnar og loks kom þar að Qallvaldurinn 
varð að segja konungsdóttur þá sorgarsögu, að nú 
kæmi hann með köríina 1 siðasta sinni. Þó kvaðst 
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hann nú hafa sáð rófum i mikinn akur og muni 
þess skamt að bíða, að þær vaxi og þá muni aldrei 
framar verða þurð á rófum. Nú var Emma ein- 
mana aftur og heimþrá hennar fór dagvaxandi og 
hugsaði hún nú ekki um annað en það eitt, með 
hverjum hætti hún skyldi leita undankomu. Það 
var árangurslaust þótt Qallvaldurinn reyndi að vera 
henni til geðs í öUu. Hann gat eigi fengið ást 
hennar, enda var allur hennar hugur hjá unnusta 
hennar, syni hertogans í Ratibor. Hafði hannætl- 
að að gera bruUaup sitt til hennar fáum dögum 
siðar en Qallvaldurinn nam hana brott. 

Dvergarnir höfðu orðið að bálkynda neðan- 
jarðar allan veturinn til þess að flýta vexti rófna 
þeirra, er ^allvaldurinn hafði sáð til. Þegar voraði 
og hitinn að ofan bættist við, þá uxu þær skjótt, 
og var þess þá skamt að bíða að þær yrði nýti- 
legar. Konungsdóttir fór hvern dag til akurs og 
vildi sjá, hvað rófunum liði. En hún hafði og 
annað i hug. 

Hún sleit nokkrar upp og vildi sjá, hvort þær 
hefði stækkað. Einhverju sinni snart hún eina 
rófuna með sprota sínum og breytti henni í býflugu 
og kendi henni þessa visu: 

))Bein seiii skjótast fluginn, fluga, 

föður míns i ríki og lönd, 

segja öllum áttu að duga 

Emmu, sem nú halda bönd. 

Hvísla þú með hug og þor 

að hertoganum í Ratibor: 

Emma viU til Fjóludals flýja, 

fák þinn skaltu hingað knýja. 
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Fjállvalds hún úr fylgsnum skjótt 

fara mun um þriðju nött«. 
Býflugan lærði þegar vísuna og hélt á stað og 
suðaði glaðlega. En þá tókst nú iUa til, þvi að 
þegar hún var komin spölkom frá, þá kom þar að 
svala og át hana i morgunmat. VesaUngs Emma 
sá þessar aðfarir, en þó lét hún ekki hugfallast. 
Hún gerði nú engisprettu úr einni rófunniogmælti: 

))Engispretta, flýttu för 

fram um engið græna, 

uns þú finnur föður míns höU 

fjöllum ofar mæna; 

haltu svo með hug og þor 

til hertogans í Ratíbor: 

Hjálpið, inn þú, Emmu skjótt 

undan fjallvalds höndum, 

altaf þráir hjartað hljótt 

heim að bernsku löndum. 

í Fjóludalinn fáka þér 

flugstig látið ganga; 

á þriggja nátta fresti fer 

á flótta Emma þangað«. 
Engisprettan kinkaði sínum græna koUi af á- 
nægju, því að hún hafði skilið alt i einni svipan. 
Síðan tók hún undir sig mikið stökk og hélt á stað. 
Konungsdóttir horfði eftir henni kvíðafuU yfir því, 
hvort hún mundi komast alla leið. En nú tók 
ekki betra við. Nú bar þar að hinn háleggjaða 
])rjót, storkinn og tók hann litla boðberann i sinn 
langa gogg og gleypti hann umsvifalaust. En hvað 
Emmu sárnaði við storkflónið. Gat hann ekki 
fengið nógar aðrár engisþrettur í morgunmat, þurfti 
hann endilega að háma i sig þessa lærðu engi- 



14 

sprettu hennar? En til hvers var að fást um það? 
Nú varð hún að sjá sér fyrir öðrum sendiboða. 

Hún sleit þá upp unga rófu hið þriðja sinn og 
breytti henni i ftigl þann, er skjór heitir. Fuglar 
þessir eru bæði vitrir og næmir, hugsaði hún, og 
eru þvi bezt fallnir til þessarar farar. Emma sett- 
ist frammi fyrir fuglinum og kendi honum orð- 
sending þá, er hann skyldi flytja foreldrum hennar 
og unnusta: 

))Hlýð þú nú, fugl minn, orð mín á, 

áttu mér boð að herma frá. 

Á fluginu sé þér varúð vörn 

ef vilja þig hremma gammur og örn. 

Ástvinum ber þú boð frá mér, 

boðin skal ég nú segja þér: 

Fangin er Emma i Qallvalds höndum, 

fvsir að snúa að bernsku löndum. 

A þriðja degi á flótta hún fer 

og fá vill ykkur að hjálpa sér, 

komið í fagran Fjóludal 

ef flóttinn Emmu hepnast skal. 
Fuglinn leit á vesalings stúlkuna með sinum 
svörtu og viturlegu augum, settist siðan á grein 
nokkra og gaf Emmu bendingu með höfðinu að 
hún skyldi fara. Konungsdóttir vissi ekki, bvers 
vegna, en hún fór þó loksins. Þó leit hún við 
hvað eftir annað til þess að sjá, hvort skjórinn 
ætlaði ekki að fljúga af stað. En hann sat graf- 
kyrr og át. Lét hann als ekkert á sjá að hann ættí 
að fara með skilaboð og ekki hreyfði hann sig fyrr 
en konungsdóttir var löngu farin. Þá hoppaði 
hann með gætni af einni grein á aðra og þegar 
löng stund var liðin þóttist hann genginn úr skugga 
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um að enginn veitti sér fyrirsát. Flaug hann þá 
af stað sem kólfi. væri skotið og komst heilu og 
höldnu úr landareign fjallvaldsins. 

Foreldrar Emmu voru enn þá óhuggandi yíir 
dótturmissinum. Faðir hennar hafði ekki sett upp 
kórónuna siðan hún hvarf, en áður var hannvan- 
ur að setja hana upp áður en dagur rann jafnskjótt 
og hann tók af sér nátthúfuna. Nú snerti hann 
ekki á henni, en lét hana liggja niðri i fatakistu. 
Konungsskikkjan hékk uppi á nagla, en áður hafði 
hann ekki farið út svo að hann væri ekki í henni. 
En nú fór hann bara i setkápuna sína, sem soldán 
hafði gefið honum einu sinni. Móðir Emmu hafði 
læst alt sitt drottningarskraut niður og var allan 
daginn 1 morgunkjólnum sinum og baslaði í búri 
og eldhúsi til þess að sefa sorg sina með vinnunni. 
Verst leið þó aumingja unnustanum, hertogasynin- 
um í Ratibor. Honum var næst skapi að hætta 
alveg að borða og hann hefði svelt sig i hel, ef 
foreldrar hans og hirðmenn hefði eigi talið hug í 
hann og sagt honum að vel gæti verið að Emma 
kæmi aftur. Með þessu fekst af honum að nær- 
ast á einhverri matarögn, en hann var orðinn föl- 
ur og horaður af hugarangri. Helst vildi hann 
liggja í mosanum úti i skógi og þar andvarpaði 
hann og mælti; ))Æ, Emma, elsku Emma, hvar 
ertu? Sendu mér einhverja jartein og þá mun 
þinn tryggi Udo sækja þig, er hann veit, hvar þú 
ert niðurkomin, jafnvel þótt ólmir drekar gæti þin((. 

Það var einn dag, er hann lá undir stórgrein- 
óttri eik og rakti raunir sínar, að akarn nokkuð 
féll á nef honum. Hann sneri sér á hina hliðina 
og varð gramt í geði. En skömmu síðar féll ann- 
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áð akarn í andlit honiim. Nú varð hann reiður 
og reis upp, því að nú sá hann til hvers refarnir 
voru skornir. Hann litaðist um eftir hrekkjalim- 
inum. En ekkert sá hann annað en skjór einn, 
sem hafði sezt þar á grein eina og fór nú með 
boð þau, er hann hafði lært. Hertogason hljóp á 
fætur og kallaði: 

))Æ, elsku fuglinn minn, segðu mér um hana 
Emmu, hvernig Kður henni? Hvar er hún?« 

En skjórinn fór aftur og aftur með vísuna, 
flaug siðan 1 loft upp og rendi á brott. Hertoga- 
son skundaði heim sem fætur toguðu. Hljóp nú 
roði í kinnar hans og nýjan aflstraum lagði um 
hann allan. Var honum nú það eitt í hug að 
hann ætti að fá heitmey sína aftur, ef þessi háska- 
för tækist vel. Hann stefndi þegar saman hirð- 
mönnum sinum og tók þá, sem tignastir voru og 
hugprúðastir. Stigu þeir svo á hesta sína og riðu 
til Fjóludalsins; fóru þeir mikinn, þvi að hannsár- 
langaði til að sjá unnustu sína aftur. 

Hinni hugprúðu mey hafði hugsast snjallræði 
til þess að komast úr höndum fjallvaldsins. Hún 
hafði búizt hinu prýðilegasta skarti að morgni þess 
dags, er hún bjóst við vinum sínum til Fjóludals- 
ins. Hún vissi að hún mundi gera fjallvaldinum 
gleði, ef hún bæri þá afardýru skartgripi, sem hann 
hafði geflð henni. Þenna dag stirndi á öU klæði 
hennar af gimsteinum. Hún hafði dýrasta dem- 
antsskraut á höfði, en þaðan féll dýrleg b!œa um 
hana niður og huldi allan líkamann. Var öU sú 
blæa svo þétt sett af demöntum að hún var sem 
flölstirndur himinn á að sjá. 



17 

Fjallvaldurinn réð sér ekki fyrir gleði, þá er 
hann sá konungsdóttur. 

))Kæra Emma«, mælti hann, ))ef þér haíið bú- 
izt drotningarskrauti mér til geðs, þá kann ég yð- 
ur beztu; þakkir fyrir, því að nú má ég þó vona 
að þér hafið loks tekið það ráð að vilja sitja að 
rikjum með mér^:. 

))Ekki ennþá«, svaraði Emma, ))þvi að ég vil 
reyna, hvort þér viljið alt til vinna að verða mér 
að skapi«. 

Hann varð fljótur til svars: 

))Hví mælið þér slíkt? Yður er þó alt velkomið, 
sem ég má veita. Hví mundi ég þá neita yður 
um nokkurn hlut, þótt hann kostaði mig erfiði?« 

))Jæja þá«, sagði Emma, ))teljið þér þá rófurnar 
á akrinum, þaðan sem ég á að fá hirð mína fram- 
vegis. En teljið nákvæmlega, þvi að þar má ekk- 
«rt vera of eða van. Komið siðan og heyrið svar 
mitt«. 

Fjallvaldurinn brosti, því að honum þótti þetta 
vera lítil raun. Hann varð því næsta glaður, er 
hann hélt að nú væri í vændum fuU laun fyrir 
þolinmæðina. Og hann svaraði: 

))Ekki skal standa lengi á þessu. En hvernig 
á ég að þakka yður fyrir að þér viljið nú verða 
drotning mín?« 

Emma áminti hann ennþá einu sinni um að 
flýta sér ekki, en telja heldur sem bezt. En hann 
hljóp þe{[^r til vinnunnar. En hún var þyngri en 
hann hugði. Þá er hann hafði talið á nokkrum 
hluta akursins, þótti honum sem hér og þar gægð- 
ist fram rófa, sem hann hefði ekki talið. En hann 
tók þá á ný til starfa með hinni mestu þolinmæði, 
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áð akarn í andlít honiim. Nú varð hann reiður 
og reis upp, þvi að nú sá hann til hvers refarnir 
voru skornir. Hann Utaðist um eflir hrekkjalim- 
inum. En ekkert sá hann annað en skjór einn, 
sem hafði sezt þar á grein eina og fór nú með 
boð þau, er hann hafði lært. Hertogason hljóp á 
fætur og kallaði: 

))Æ, elsku fugUnn minn, segðu mér um hana 
Emmu, hvernig Uður henni? Hvar er hún?« 

En skjórinn fór aftur og aftur með vísuna, 
flaug síðan í loft upp og rendi á brott. Hertoga- 
son skundaði heim sem fætur toguðu. HIjóp nú 
roði i kinnar hans og nýjan aflstraum lagði um 
hann allan. Var honum nú það eitt í hug að 
hann ætti að fá heitmey sína aftur, ef þessi háska- 
för tækist vel. Hann stefndi þegar saman hirð- 
mönnum sinum og tók þá, sem tignastir voru og 
hugprúðastir. Stigu þeir svo á hesta sína og riðu 
til Fjóludalsins; fóru þeir mikinn, þvi að hannsár- 
langaði til að sjá unnustu sína aftur. 

Hinni hugprúðu mey hafði hugsast snjallræði 
til þess að komast úr höndum fjallvaldsins. Hún 
hafði búizt hinu prýðilegasta skarti að morgni þess 
dags, er hún bjóst við vinum sínum til Fjóludals- 
ins. Hún vissi að hún mundi gera fjallvaldinum 
gleði, ef hún bæri þá afardýru skartgripi, sem hann 
hafði gefið henni. Þenna dag stirndi á öll klæði 
hennar af gimsteinum. Hún hafði dýrasta dem- 
antsskraut á höfði, en þaðan féll dýrleg b!æa um 
hana niður og huldi allan likamann. Var öll sú 
blæa svo þétt sett af demöntum að hún var sem 
jgölstirndur himinn á að sjá. 
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Pjallvaldurinn réð sér ekki fyrir gleði, þá er 
hann sá konungsdóttur. 

))Kæra Emma((, mælti hann, ))ef þér hafið bú- 
izt drotningarskrauti mér til geðs, þá kann ég yð- 
ur beztuí þakkir fyrir, því að nú má ég þó vona 
að þér hafið loks tekið það ráð að vilja sitja að 
ríkjum með mér^:. 

))Ekki ennþá«, svaraði Emma, ))því að ég vil 
reyna, hvort þér viljið alt til vinna að verða mér 
að skapi«. 
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)) Jæja þá«, sagði Emma, ))teljið þér þá rófurnar 
á akrinum, þaðan sem ég á að fá hirð mína fram- 
vegis. En teljið nákvæmlega, því að þar má ekk- 
«rt vera of eða van. Komið siðan og heyrið svar 
mitt«. 

Fjallvaldurinn brosti, því að honum þótti þetta 
vera Iftil raun. Hann varð því næsta glaður, er 
hann hélt að nú væri í vændum full laun fyrir 
þoUnmæðina. Og hann svaraði: 

))Ekki skal standa lengi á þessu. En hvernig 
á ég að þakka yður fyrir að þér viljið nú verða 
drotning mfn?« 

Emma ánjínti hann ennþá einu sinni um að 
flýta sér ekki, en telja heldur sem bezt. En hann 
hljóp þegpr til vinnunnar. En hún var þyngri en 
hann hugði. Þá er hann hafði talið á nokkrum 
hluta akursins, þótti honum sem hér og þar gægð- 
ist fram rófa, sem hann hefði ekki talið. En hann 
tók þá á ný til starfa með hinni mestu þolinmæði, 
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én aldreí stóð heima hjá honum. Loks varð hon- 
um gramt í geði, en stilti sig þó, því að nú átti 
hann að ná ástum Emmu hinnar fögru. Hann 
bjó sig því vopnum þolinmæðinnar og hóf vinn- 
una á ný. 

En Emma hafði notað timann. Óðara en l^alU 
valdurinn var farinn, fleygðí hún ^skrautinu og fór 
í klæði þau, er hún hafði borið, þá er jgallvaldur- 
inn nam hana á brott. Því næst tók hún stóra og 
sterkbygða rófu og breytti 1 fóthvatan hest með 
öllum reiðtygjum, hljóp á bak og reið sem mest 
mátti hún þangað, er hertogasonurinn frá Ratibor 
beið hennar. En nú hafði og jQalIvaldurinn Ioki5 
vinnu sinni. Hann þurkaði svitann af enni sinu,. 
því að honum hafði volgnað við hina erfiðu vinnu. 
Nii gekk hann í besta skapi að svölum þeim, er 
hann hafði kvatt konungsdóttur á fyrir stundu. En 
hún var þar ekki. ))Æ«, hugsaði hann, ))henni 
heflr leiðst að biða og hún er sjálfsagt að ganga 
sér til gsmans i garðinum«. Hann leitaði í öllunx 
laufskálum og smáhýsum, á öllum vegum og í 
hverjum krók og kima. Hann skundaði til hall- 
arinnar og hljóp um öll herbergin og kallaði á 
hana með hinni mestu bUðu. En enginn svaraði. 
Að síðustu fór hann jafnvel inn í herbergi Emmu^ 
en þangað hafði hann aldrei komið. Þar lágu skraut- 
klæðin og skartgripirnir, sem konungsdóttir hafði 
búizt um morguninn, en hún var horfln, Þá sá 
hann að hann hafði verið beittur brögðum og að^ 
Emma var flúin. Hann varð ofsa reiður og réÖ^ 
sér ekki^ því að hann mátti ekki til þess hugsa ad^ 
missa meyna. Hann varp þegar af sér manngerv- 
inu, tók á sig sitt óttalega fjallvaldsgervi og sveif i 
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loft upp til þess ad elta hina fl;ýjandi mey og ná 
henni aftur á sitt vald. Óðara en hann hafði út- 
sýn yíir riki sitt, þá sá hann hvar konungsdóttir 
reið með unnusta sinum yfir landamærin. Pá varð 
hann ofsareiður og slöngdi óttalegri eldingu á eítir 
henni ogþvi næst bjargi afarmiklu, er mola skyldi 
hvert bein í henni. En eldingin gerði ekki annað 
en kljúfa eik eina undurfagra i landi Qallvaldsins» 
en bjargið lá á landamæruni til minningar um það» 
er mær ein varð ^allvaldinum slægari. Hann ærð- 
ist af reiði en mátti engu til vegar snúa. Lamdi 
hann bjðrgum saman og jós þrumuveðri um Qðll 
og dáli, svo að alt skelfdist, er hfsanda dró. Fjólu- 
daUnn gereyddi hann svo að fullu að nú veit eng- 
inn maður, hvar hann hefir verið. Hann braut 
að grunni hina dýrlegu höll sina og eyddi alla þá 
fögru garða, sem hann hafði gert handa Emmu. 
Ásetti hann sér að verða fjandsamlegur öllum mðnn- 
um upp frá þessu. Siðan þaut hann með miklum 
gný inn að miðju jarðarinnar, þar sem dvergar hans 
smíðuðn málma með miklum erfiðismunum. 

En þau Emma komu himinglöð til foreldra 
hennar. Þau höfðu sentboðum komu sina, Voru 
nú fram tekin skrautklæði og skartgripir. Hirðin 
varð að fara í sparifötin og stássstofan var opnuð. 
Vinnufólkið og eldabuskurnar sá ekki út úr því^ 
sem gera þurfti. Konungur hafði skipað að gera 
dýrlega veislu, því að hann ímyndaði sér að dóttir 
sin hefði orðið að svelta hjá i^allvaldinum, og vildi 
að hún gæti þegar i stað borðað sig vel sadda heima. 

Það mátti nú segja að þar væri fögnuður á 
ferðum. 
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Brúðkaup þeirra konungsdóttur var gert þegar 
á næsta degí, svo að ekkert nýtt óhapp skyldi mega 
skilja þau. Stóð veislan í 8 daga. 

Allir vildu nú fá að vita, hvað drifið hafði á 
daga konungsdóttur, eins ogvið mátti búast. Hún 
hafði sagt foreldrum sinum frá þvi, en beðið að 
þegja um það, með hverju móti hún komst frá 
jgallvaldinum. Henni sárnaði ef gert væri gis að 
honum, þvi að hann hafði elskað hana út af líf- 
inu og viljað alt fyrir hana gera. En sagan var 
brátt i hvers manns munni, en enginn veit enn, 
hvernig það atvikaðist. Hlógu menn að jQallvald- 
inum og kölluðu hann rófnateljara eða rófnagœgir. 
— Þegar ^allvaldurinn kom upp á jörðina löngu, 
löngu seinna, þá heyrði hann þetta háðungarnafn 
í fyrsta sinn, en oft varð hann að heyra það siðar. 
Hann varð fokreiður, er hann sá að menn hlógu að 
óláni hans, og happ var það háðfuglunum að þeir 
komust ekki 1 greipar honum, þvi að drepið mundi 
hann hafa þá. Siðar reiddist hann og nafninu, en 
ef það var ekki nefnt i háðungar skyni, þá fyrir- 
^af hann mönnum það og gerði mörgum greiða, 
þótt hann striddi þeim og smáhrekkjaði þá. 



Yer þú ekki of heimtufrekttr. 



Skamt frá Hirschberg lá títið þorp. Þar bj6 
ekkja nokkur og sonur hennar, Hannes að nafnú 
Þura mamma var hún köUuð, og mátti hún oft 
þola sárt, þvi að hún gat ekki gengið fyrir gigt. Áður 
hafði hún unniðj fyrir daglaunum, en síðan hún varð 
hölt, varð hún að hafa ofan af fyrir sér með spuna, 
og veitti örðugt. Hún gat þó ekki haft rokkinn 
sinn, heldur varð hún að spinna á snældu, þvi að 
hún þoldi ekki að stiga rokkinn fyrir fótagigtinni. 
Það var því heppilegt að Hannes hafði verið góð- 
lyndur frá barnæsku og hraustur og vænn drengur. 
Hann var þó ekki neitt gáfnaljós og kennarinn 
hafði haft nóg að gera þessa fáu daga, sem Hannes 
hafði verið í skólanum. Því að drengurinn gat 
með engu móti lært stafrofið. Þó hepnaðist þetta 
vandaverk að lokum svo vel að Hannes gat stafað 
sig fram úr kverinu sínu og sálmabókinni. Lengra 
komst lærdómurinn ekki, því að Hannes átti nóg 
annað að vinna. Hann var stór og sterkur og 
brátt kom þar að móðir hans gat ekki unnið sér 
svo mikið inn að hún gæti gefið honum nóg að 
éta. Það var einhverju sinni að Hannes var svang- 
ur og bað uni brauðbita. Þá andvarpaðl hún og 
sagði: 
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»Hannes minn, þú ert svo þrekmikill drengur 
að þú ættir að geta unnið þér eitthvað inn((. 

Það hafði drengnum aldrei komið til hugar 
og hann hafði leikið sér við hin börnin í þorpinu 
til þess að firra sig leiðindum. En þegar hann sá 
móður sína svona hnuggna, þá brá fyrir Ijósi í 
hans litlu skynsemi og hann mælti: »Dæmalaust 
get ég verið einfaldur og ónýtur strákur. Ég er að 
éta matinn frá henni mömmu minni, sjiikri og fá- 
tækri, og gæti þó uhnið mér eitthvað inn. Ég 
held ég hafi nógu sterkar hendur og fætur og nógu 
breitt hef ég bakið. Eg gæti svei mér unnið ekki 

svo Iítið((. 

Hann var ekki lengi að hugsa sig um, heldur 
fór í sparitreyjuna sína og hélt af stað til þess að 
fá vinnu hjá einhverjum bóndanum. En eftirtekta- 
vert var það að í hans eigin þorpi vildi enginn 
taka hann 1 vinnu. Kom það af tvennu. Menn 
héldu að hann mundi verða latur af því að hann 
hafði ekki gert neitt og svo voru menn hræddir um 
að móðir hans mundi verða þeim til þyngsla. Hann 
fekk alstaðar þetta svar: »Við höfum enga vinnu, 
seni er hæfileg handa þér((. En Hannes var ekki 
undir eins af baki dottinn, þegar hann var byrj- 
aður á einhverju, þótt tréð félU ekki við fyrsta 
högg. Hann hugsaði með sér: »Ef það fæst ekki 
heima, þá fæst það einhverstaðar hjá öðrum((. Fór 
hann nú til næsta þorps; Þar gekk honum betur. 
Hann varð smali hjá bónda einum, sem altaf var í 
fólkshraki, sakir nirfilsháttar síns. Kaupið var harla 
smátt, þvf að ekki fékk hann nema tvö brauð um 
vikuna og einn ost, en enga peninga. Pó átti hann 
að fá útslitin föt af bóndanum um jólin. En þetta 
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var harla Iftið happ, því að niríiUinn var sjálfur í 
fötunum á meðan þau toldu saman. 

Hannes kom heim til móður sinnar skinandi 
glaður og sagði henni frá happi sínu og kvaðst 
eiga að fara í vistina næsta dag. Móður hans þótti 
kaupið raunar htið, en hún vissi að öU byrjun er 
erfið og fyrir þvi þagði hún og árnaði Hannesi 
sínum alls góðs í vistinni. Hann fór síðan tilstarfa 
síns og fekk volduga svipu og úfinn og magran 
hund. Átti hann að hafa þetta sér til aðstoðarvið 
smalamenskuna, en féð var geisimargt. Auk þess 
gaf bóndi honum sand af heilræðum, hvernig fara 
skyldi með féð. En Hannes mundi ekki neitt af 
öllu rausinu. En það léthannsér ekki fyrir brjósti 
brenna. Hann hafði alizt upp þar sem nóg varaf 
fénaði, í þorpinu hans, og honum þótti vænt um 
skepnur. Og féð leit svo vingjarnlega á hann eins 
ok það vildi segja: ))Nú, það er hann Hannes, 
hann verður góður við okkur; okkur getur lynt 
við hann«. Og hundurinn, Skúmur hét hann, var 
fylgispakur við drenginn, því að hann gaf honum 
undireins brauðsneið og auk þess vömbina utan af 
bjúgabita, sem hann hafði fundið á leiðinni og tekið 
upp til þess að gleðja hundinn sinn með. Smal- 
inn ungi hélt nú hróðugur til fjallbeitar með fén- 
að sinn. Hann leitaði uppi beztu beitina fyrir fén- 
aðihn og settist síðan á klett, þaðan sem hann 
gat horft yfir allan hópinn. En Skúmur var á sí- 
feldum hlaupum kringum fénaðinn. Hann urraði 
og gelti ef einhver óþekk geit ætlaði að klifra of- 
hátt eða einhver beljan ætiaði að laumastburt. Þá 
hljóp Hannes þangað sem elding og bægði óþekt- 
arormunum við. Alt fór vel og á laugardagskvöld- 
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ið fekk hann bæði brauðin sín og ostinn og fór 
með það heim til móður sinnar og var næsta glað- 
ur, því að hann mátti vera heima á sunnudögum. 
Hann skifti kaupi sinu til helminga við móður 
sína. Hún ætlaði ekki að vilja taka við öðru brauð- 
inu og hálfum ostinum, en drengurinn lagði að henni 
og sýndi henni fram á að hann gæti ekki étið svo 
mikið upp og að brauðið mundi verða skorpið, ef 
hún vildi ekki borða af þvi með honum. 

Hannesi féll vel í vistinni og var árum saman 
hjá bóndanum. Þótt hann stigi ekki í vitið, þá 
skildist honum þó að klæði og skór fást ekki nema 
fyrir peninga. Meðan nokkuð þessháttar var til 
eftir föður hans heitinn, þá mátti við þetta una, 
að vinna sér fyrir HtiljQörlegum mat. En er þess- 
um forða var lokið og Hannes var orðinn vöxtu- 
legur maður 24 ára, hugsaði hann að meira mætti 
hafa upp úr vinnunni. Nú voru engin tiltök fyrir 
hinn unga mann að nota slitföt af bóndanum, því 
að hann var magur og smávaxinn, en Hannes var 
mikiU vexti og herðibreiður. Hann spurði hús- 
bónda sinn, hvort hann vildi eigi fá sér starf, sem 
hann gæti fengið sæmilegt kaup fyrir. Þá sótroðn- 
aði bóndi af ilsku og öskraði upp yíir sig og sagði 
að hann hefði þegar étið sig út á húsganginn og 
,spurði hvort hann héldi að brauð og ostar kostuðu 
ekki neitt. Hann sagðist meira að segja hafa fætt 
móður Hannesar lika. Því næst barði hann sér á 
brjóst og barmaði sér yfir vanþakklæti mannanna 
og fégirnd og þó einkum vinnufólksins. Hannes 
varð ókvæða við og var litlu fátt i að hann hefði 
sannfðert Hannes um að bóndi hefði rétt að mæla. 
Nú sat smalinn hugsi hjá fé sinu síðara hluta dags 



25 

og íhugaði, hvað nú skyldí tíl bragðs taka svo að 
hann gerði engum órétt, hvorki sér né bónda. Þá 
kom til hans annar smaU, þar sem hann sat. Var 
sá aldurhniginn og spurði, hvað amaði honum. 
Hannes sagði honum alt af létta um hagí sína og 
sagði honum að hann gæti ekki unnið sér fyrir 
fötum og styrk til móður sinnar, þótt hann væri 
þægur og iðinn. GamU maðurinn brosti við og 
réð honum að fara til Hirschberg næsta sunnudag 
og sjá, hvað i skærist. Þar sagði hann að bændur 
þyrftu ætið duglega og þæga menn og gildi þeim gott 
kaup. Nú skein gleðin úr augum Hannesar ognú 
vildi hann feginn fá að vita, hvar og hjá hverjum 
gamli smalinn væri í vist. En hinn svaraði hon- 
um hlæjandi: 

))Svo . spyrja menn heimskingja. Þegar við 
kynnumst betur skal ég segja þér, hvaðan ég er. 
Við eigum eftir að sjást oftar«. 

Siðan stóð hann upp, árnaði drengnum góðs 
á ferðinni og góðra erindisloka, og þegar þeir kvödd- 
ust, sló hann svo fast á öxlina á Hannesi, að 
hann sagði: 

))Hvert í heitasta, ég hefði svarið fj^rir að þú 
værir svona sterkur, grákollur minn. Eg er viss 
um að þú gætir beinbrotið naut með hnefanum«. 

))Þú ert þó óbrotinn«, sagði gamli maðurinn 
hlæjandi, veifaði húfunni og gekk burt eftir þjóð- 
vegihum. 

))Hann er, svei mér, spaugsamur, karlinn, og 
góður drengur er hann«, mælti Hannes glaður og 
horíði á eftir gamla manninum. En hann var ekki 
sérlega smástígur, karlinn. Út aðbugðunni á veg- 
inum var hálftima gangur, en hann yar kominn 
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þangað í einni svipan og horfinn. Aðrir menn 
hefðu furðað sig á sUku, en það var ekki yani 
Hannesar. Hann tók þvf , sem að höndum bar, og 
hugsaði ekki um, hvernig á þvf stóð. 

Um kvöldið sagði hann móður sinni, hvað 
komið hafði fyrir hann um daginn og að nú ætl- 
aði hann sér að freista hamingjunnarf Hirschberg. 
Hún var heldur fýsandi en letjandi og sagði að 
þessi iQármaður mundi vera vitur maður og væri 
sjálfsagt að fara að ráðum hans. 

Hann stóð við brunninn fyrir sólarupprás og 
þó sig úr hinu svala vatni svo að gljáði á hans 
rjóðu kinnar. Siðan fór hann í sparifötin sín og 
voru það sömu fötin sem faðir hans hafði skreytt 
sig með i 30 ár. Þau voru þunn og snjáð, en 
hrein og þokkaleg. Þvi að það mátti Hannes eiga 
að hann var þriíinn og nýtinn. Nú borðaði hann 
nokkrar ósmurðar sneiðar með móður sinni og 
súpuspón, fór sfðan og batt sér tvo Htla blómvendi, 
annan á hattinn, hinn í treyuna. Þvf næst kysti 
hann nióður sfna rembingskossi og sagði: 

))Ég vildi, mér gengi nú vel«. En hún bætti 
þessuvið: ))Hamingjan fylgi þér og kom þú heilu 
og höldnu heim«. 

Sf ðan hélt hann á stað f morgunsárinu, en hress- 
andi dögg lá á hverju strái. í þorpinu var alt f kyrð, 
en lævirki einn flaug upp fyrir framan hann og 
söng af fögnuði og Hannes fór í kappsöng við hann. 
Nú leit hann yfir akra og engi og geislar morgun- 
sólarinnar ghtruðu f þúshundruðum daggardropa 
og jók það á Ijómann að þar fyrír aftan lágu dímm- 
blá Í50II með þokuböndum. Þá hóf hinn ungi 
maður upp hendur sfnar, veifaði battinum og hóf 
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að biðjast fyrir með undarlegu móti: ))Satt er það, 
drottinn, að góður ertu, slika fegurð sem þú hefir 
verða látið. Engin smáræðis hamingja er það að 
mega sjá slíkt á hverjum degi. Og ekki skil ég í 
þeim mönnum, sem geta verið óánægðir innan um 
sUka unun«. Þá var alt 1 einu skellihlegið við 
hliðina á Hannesi. Honum varð hverft við og hann 
skygndist um, en sá engan. Hann hristi höfuðið, 
því að hann hafði heyrt hláturinn greinilega. Hann 
horfði nú til jarðar og var hugsi. En þá kom 
hann auga á fépyngju úr rauðu silki og var hún 
fuU af peningum. 

))Sjáum við til«, mælti hann, ))einhver hefir farið 
fyr á fætur en ég en engin sunnudagahepni hefir 
verið yfir honum, því að ekki hefði hann þá glat- 
að fé sínu. Hver þremillinn, hér eru eintómir 
gullpeningar. Hann er ríkari en ég, náunginn, sem 
á þetta«. 

Hann lét pyngjuna 1 vasa sinn og hélt áfram. 
Þá kom þar að maður tígulegur og var gremju- 
fullur á svip og skimaði um alt eftir einhverju. 
Hannesi kom undir eins til hugar að hann mundi 
eiga féð og spurði því: 

))Hafið þér týnt nokkru?« 

))Já, heldur en ekki«, var svarið, ))ég hefi týnt 
pjmgju úr rauðu silki og var þar í lausafé mitt«. 

»Það var þá gott að ég tók hana upp«, svar- 
aöi Hannes vingjarnlega og dró upp pyngjuna, »hér 
er nú eign yðar«. 

Maðurinn leit spurnaraugum á ungmennið 
og mælti: 

))Þú ert ráðvandur maður, þótt þú sýnist vera 
mjög fátækur. Ég skal gefa þér fundarlaun«. 
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))Engin þörí er á því«, svaraði Hannes. ))Ég 
hefi ekki borið pyngjuna meira en tíu spor. Þá 
komuð þér. Nú er ég laus úr þeim vanda, hvert 
ég hefði átt að fara með féð, svo að ^það kæmist 
til hins rétta eiganda«. 

Hinn ókunni maður talaði enn við hann um 
hítt og þetta. Siðan spurði hann, hvers hann 
mundi óska sér, ef hann hitti óskastundina. Hannes 
hafði enn hugann á gullpyngjunni og svaraði: 

))Það vildi ég að ég ætti alt, sem yrði á vegi 
minum til Hirscbberg«. 

Þá ætlaði maðurinn að springa af hlátrí og 
tók undir í QöIIunum og lét sem Qarlægar þór- 
dunur. Loks kallaði hann upp yfir sig: 

))Þú skalt fá það, Hannes, þú skalt fá það. Þú 
ert allra vænsta skinn og átt skilið að eiga dálítið 
gott. En vertu ekki of heimtufrekur, taktu vel ettir 
því, vertu nægjusamurl« 

Að svo mæltu hvarf maðurinn og nú kom 
Hannesi það alt í einu i hug, að þetta mundi hafa 
veríð Rófnagægir. En hann var óhræddur við 
hann, því að hann hafði góða samvizku. Hann 
tók nú hæversklega ofan og sagði: 

))Beztu þakkir, herra fjallvaldur!« 

Þá heyrði hann aftur í Qarska sama hláturinn 
og Hannes skildi ekkert í því, hvað Qallvaldinum 
þætti svo broslegt í fari hans. En er hann litaðist 
um, þá féll eithvað fyrir fætur hans. Þar var þá 
komin guUpyngjan, sem hann hafði skilað áður. 

))Húrra«, kallaði Hannes, ))nú gæti ég eig- 
inlega snúið við, því að ég gæti víst keypt mér 
dálitið kot fyrir alla þessa peninga. En hver veit 
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hvað verða kann á v^i mínumtil Hirschberg, sem 
ég get tekið með mér«. 

í runni nokkrum kvakaði lóa ein morgunljóð 
sín. En er hún kom auga á Hannes, þá flaug hún 
til hans og settist á öxl honum og sat þar. En 
hann varð feginn þessum förunaut og mælti: 

))Það er vel gert af þér, að verða mér sam- 
ferða, söngfugl minn, mér þykir svo gaman að 
hlusta á ykkur, angarnir((. 

Köttur einn skreið þar fram undan girðingu 
og skreið malandi að fótum hans. Þegar á eftir 
kom hundur hlaupandi til hans úr annari átt. Var 
hann fallegur og flaðraði upp um hann og dingl- 
aði rófunni. Hannes hló við og mælti: 

))Nú, kotið hef ég i vasanum. Hundurinn og 
kötturinn verja mig fyrir þjófum og músum og 
söngvarann hef ég og. Hvað girnist þú frekar 
sála min?(( 

Þá komu eftir veginum þrir hlaðnir uppskeru- 
vagnar, en þeir beygðu við jafnskjótt sem þeir litu 
Hannes og héldu eftir honum. 

„Gamangull!(( kallaðihann upp yfir sig, ))þarna 
hef ég uppskeruna, þótt ég hafi engan akurinn ort, 
og auk þess 6-fallega hesta. Hvað skyldi hún mamma 
segja, þegar ég kem heim?(( 

En er hann lauk máli sinu, þá kom þar vagn 
lir annari átt. Var þar á allskonar húsbúnaður, 
húsbúnaður, er sómdi efnuðu bóndaheimili. Þessi 
hélt og eftir Hannesi. Hann fekk ekki ráðrúm til 
að láta undrun sina í Ijós, því að nú kom hjarð- 
maður einn og rak til hans hér um bil 40 naut- 
gripi og voru þeir metfé. Nú gekk hann enn lít- 
inn spöl og kom þá sauðamaður einn með hundr- 
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að fjár. Auk þess fóru á eflir honum hæns, endm, 
gsesir og dúfur. Meira að segja var þar flokkm'af 
Callegum páhænsum og gekk haninn með mestu 
rembilátnm á undan Hannesi og lék á als oddi. 
Lestin varð æ lengrí og lengri og að lokum kom 
þar svinahírðir med 10 svin og bættist i hópinn. 
Par var i föruneyti Hannesar öskrað og baulað, 
kumrað og |armad og rýtt og rumið, urrad, murr> 
að, malad og gelt, galað, gussað, gargað og argað, 
kvakað og sungið og rífist Rifrildinu réði einkum 
hundurínn, og kötturínn og fuglamir gátu ekki 
heldur lifað i fríði og varð eigandinn oit að snúa 
sér við og hasta á þau. Nú sást á kirkjutuminn í 
Hircshberg. Hannes nam staðar og leit yfir auð- 
æfi sin. Hann var bláfátækur, þegar hann fór að 
heiman, en þegar heim kæmi sá hann að hann 
mundi verða rikaslur maður í þorpinu. Hannátti 
erfitt með að skilja i því að hann ætti þetta alL 
En svo varþaðþó oghann ihugaði nú, hvorthann 
ætti ekki að snúa við. Mikið vill meira segja 
menn, og svo fór Hannesi. Hann réð af að fara 
alla leið og snúa ekkí aftur fyr en við hliðin i 
Hirschberg. Nú var skamt efiír vegaríns og Hannes 
sá alt i eínu fagran guUhríng fyrír fótum sér. Hann 
tók hann upp og rendi honum brosandi á fingur 
sér. Eftir drykklanga stund kom hann til Hirsch- 
berg. Hann hikaði sér þó við að ganga inn um 
hliðið eða snúa aftur, því að hann hugsaði með 
sjálfum sér: ))Nú ætla ég að staldra við. Hver 
veit, hvaða kjörgrípur bætist nú við!« Hann þuríti 
eigi lengi að bíða, því að nú kom gömul kerling- 
arhrota til hans. Hún var grett og hrukkótt, rauð- 
eygð og hafðí arnamef, sem náði niður fyrír munn 
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og alt tiiður á hökubroddinn. Hún kallaði til 
Hannesar: 

))Hi, hi, hi, þú hefir vist beðið lengi eftir mér 
elsku brúðguminn minn. Presturinn er í kirkj- 
unniy við skulum flýta okkur þangað, svo aðhann 
geti gefið okkur saman«. 

Hannesi varð hverft við. Hann leit á kerling- 
una og þótti heldur ófýsilegt að ganga að eiga 
þessa kerlingarskrukku. Fyrir því svaraði hann: 

))Það er óhugsandi að ég fari að eiga þig, kerl- 
ingarbasl. Ég held þú sért eldri en hún móðir 
min«. 

En hún svaraði: ))Því segirðu þetta, elsku 
Hannes. Þú beiðst einmitt við hUðið og varst að 
svipast að mér. Það er illa gert af þér að vera að 
brigsla mér um ófriðleik minn. En í stað fegurð- 
arinnar flyt ég þér annað í búið ; ég er dugleg bú- 
kona, en þú ert óvanur búskap enn sem komið er, 
og ykkur mæðginum skal líða vel hjá mér, ég skal 
annast ykkur vel. — Þér var heldur engin alvara 
með það sem þú sagðir áðan, því að þú kemur 
hér með fénað, búshluti og hjú til þess að setjast 
á þina nýju bújörð«. 

Nú kom Hannesi í hug, við hverju Rófnagægír 
hefði varað hann. ))Vertu ekki of heimtufrekur« 
hafði hann sagt. Og hvers vegna hafði hann hik- 
að við að ganga inn um hliðið? 

))Littu nú á, Hannes«, sagði hann við sjálfan 
sig, ))þetta er hegningin fyrir heimtufrekju þina. 
Nú verður þú að gera þér það að góðu að ganga 
að eiga kerlinguna«. 

Hann rétti henni höndina, andvarpaði sáran 
og mælti: 
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))Ekki má sköpum renna, við skulum þá koma, 
5VO að presturinn þurfi ekki að biða<(. 

Og konuefnið leit vingjarnlega á hann og 
bætti við: 

))Þakkaþérfyrir, elsku Hannes, að þú ertskyn- 
^amur, þig skal ekki iðra þess«. 

Föruneyti Hannesar varð að bíða hans fyrir 
hliðum úti, þar til er hjónavígslunni var lokið. 
Þess var og eigi langt að bíða, að hann kom og 
leiddi konu sína. En á baugfingri hennar glóði 
hringur sá, er Hannes hafði fundið, og annar sams- 
konar á hans baugfingri. Fólkið hrópaði af gleði 
og veifaði höfuðfötunum, en hjónin settust í vagn- 
inn með húsbúnaðinum og var siðan haldið til 
þorps eins, sem Hannes þekti ekki. Þar fóru þau 
inn í reisulegan bóndabæ og var öllum farangrinum 
koixiið þar fyrir. Þá lét nýgifta konan beita fyrir 
jsparivagninn. 

))Því að((, sagði hún, ))við verðum að sækja 
hana móður þína áður en við höldum veizluna. 
Siðan verður hún hjá okkur alla daga((. 

Þetta hugnaði Hannesi og hann hugsaði: 

))Þó að konan mín sé ekki fríð, þá er hún 
^óð i sér, og er það betra en ef öfugt væri. En 
maður verður að venjast andlitinu á henni((. 

Þau fóru nú og fundu móður Hannesar, en 
hún hafði smáa ánægju af þvi, að sonur hennar, ; 
góður, duglegur og ungur maður, ætti svo gamla 
og Ijóta konu. Hún var því ekki neitt vingjarnleg 
við hana og í fyrstunni vildi hún hvorki vera í 
brúðkaupinu né vera í nýja bænum. En Hannesar 
vegna fór hún þó með þeim á endanum. Þó hélt | 
hún áfram að harma örlög sonar síns og var höst- 
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ug við þessa óboðnu tengdadóttur. Þegar þau komu 
heim, var alt búið til veizlunnar. Húsið var undið 
vinviðarfléttum, og gestir og söngmenn komu með 
' miklum gleðilátum á móti hjónunum. Lúðrarnir 
voru þeyttir í gríð, þegar nýju húsbændurnir komu 
' og síðan hófst mannfagnaðurinn. 

Þó að Lisa, húsmóðirín, væri Ijót sem svart- 
X nættið, þá var hún valkvendi og svo góð búkona, 
að lengi hefði mátt leita að slíkri. Dugleg, iðin og 
óþreytandi, fyrst á fætur og síðust i rúmið, og á 
búskapnum var hreinasta snild. Aldrei hraut henni 
iUyrði af munni hvorki við siQalið sitt eða hjú. 
Hún var góð við menn og skepnur. Þá var ekki 
lítil umhyggja hennar fyrir móður Hannesar. Hún 
átti aldrei svo annrikt, og hafði aldrei svo erfiða 
vinnu, að hún gerði eigi alt til þess að Una þrautir 
hennar. Þó fékk hún sjaldan svo mikið sem þakk- 
læti fyrir eða bros. Því að gamla konan gat aldrei 
fyrirgefið henni að Hannes hafði átt svo Ijóta konu. 
Óg þó að manninum hennar þætti hjartanlega vænt 
um hana fyrir alla hennar góðu kosti, þá sagði 
hann þó stundum: 

))Það vildi ég að þú værir dálitið laglegri, Lísa 
mín. Þó ekki eiginlega min vegna, og þætti mér 
þó ekki að þvl, heldur vegna fólksins. Það íer 
ætíð að hlæja, þegar við göngum saman((. 

Konan mátti naumast verjast gráti, en þó svar- 
aði hún með stillingu: 

))Heyrðu, Hannes minn, þá skulum við ekki 
ganga saman framvegis. Ég vil heldur vera heima,. 
svo þú hafir ekki skapraun af þessu((. 

En það vildi Hannes ekki og hann sagði: 

3 
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»Ég átti ekki við það, ég skammast mín ekki 
fyrir þig, og nú vildi ég enga aðra eiga, hvað falleg 
sem hún væri. Hvergi nokkursstaðar mundi ég fá 
svo góða og ágæta konu sem þú ert^. 

Og þessi óHku hjón voru ánægð með sitt hlut- 
skifli og að lokum lét móðir Hannesar sér það og 
lynda. 

Nú var Uðið nálægt ári, og þá stóð þar vagga 
í stofunni. Voru þar á dregnar rauðar rósir og 
við höfðalagið stóð: ))Guð varðveiti þig«. En i 
vðggunni lá bústinn sveinn og baðaði höndum og 
fótum með miklum áhuga, hló og orgaði, svo kvað 
að. Faðir og móðir og amma horfðu glöð og á- 
nægð á strákhnokkann, og amma gerði alt, sem 
hún gat til þess að æra hann með eftirlæti þegar 
í vöggunni. 

Pá kom afmælisdagur hjónabandsins. Þaa 
sátu öll saman og voru glöð og sögðu hvort öðru 
frá þvi, er fyrir þau bar giftingardaginn. Þá tók 
húsfreyja til máls og sagði: 

))Mér bar undarlega hluti að höndum þann 
dag, en ég má ekki segja frá leyfislaust((. 

Nú urðu þau mæðginin forvitin og vildu fá að 
vita það, en Lísa lét sig ekki og sagði ekkert. Þá 
var alt i einu klappað á gluggann og hlupu þau 
til og opnuðu hann. Þá stóð þar úti ókunni mað- 
urinn frá þvi árið áður og mælti hlæjandi við 
Hannes: 

))Nú, nú, Hannes, ertu nú ánægður. Hvernig 
fellur þér við konuna. Hefðir þú farið að mínum 
ráðum og ekki verið of heimtufrekur, þá hefðir þú 
eigi eignast svo ófriða konu. En vertu hughraust- 
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ur, þessari þraut skal verða létt af þér, því að ef 
þú vilt, skal ég losa þig við hana þegar i stað«. 

))Nei, i guðanna bænum((, æpti Hannes, ))ég er 
yður einmitt mjög þakklátur fyrir að þér útveg- 
uðuð mér svo góða konu. Auðvitað gæti hún ver- 
ið ögn laglegri, en sjaldan fara allir kostir saman 
og er vel sem er((. 

))Er þér alvara, Hannes?(( spurði gesturinn. 

))Full alvara((, svaraði Hannes, ))og lítið þér nú 
bara á strákinn minn. Þér verðið að vera skírn- 
arvottur hjá mér. Viljið þér gera það? Þér neitið 
okkur ekki um það((. 

Þá sá Rófnagægir að hjónin voru 1 sannleika 
ánægð. Og nú kom Lisa með þann litla og skein 
út úr henni gleðin. Þá skellihló hann og sagði: 

)) Jæja, gott fólk, ég hef gert ykkur Ijótan grikk, 
en ég sé að það hefir orðið ykkur tiL góðs. Ég 
skal vera skírnarvotturinn hans litla karls og þú 
mátt nú segja manninum söguna af þér í fyrra, 
Lisa mín. Liði ykkir nii vel((. 

í sama bili var hann horfinn. Hannes litaðist 
um stundarkorn, hvort hann sæi hvergi Qallvald- 
inn, en hann sá ekkert. Loks lét hann aftur glugg- 
ann og sneri sér við og vildi tala við konu sina. 
En hann hrökk aftur á bak og stóð með opinn 
munninn. Þetta gat þó ekki verið hún Lisa hans, 
sem stóð fyrir aftan hann með barnið í fanginu: 
yndislega fögur kona, sem brosti til hans meðrós- 
rauðum vörum, kringluleit og skifti vel litum, 
nefið fagurt og nokkuð hátt að framan, augunstór 
og blá, eins og í sveininum í fangi hennar, og 
skein úr þeim trygðin. En er hún hóf að tala, þá 
vpr það þó málr^mwr Lísu hans, Hún sagði svo 

3* 
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frá: ))Fyrir einu ári var ég alveg eins ásýndum og 
nú. Ég var hégómagjörn og þóttist af þvi að vera 
svona fögur og leit niður á alla aðra og fór illa að 
þeim. Foreldra mína hafði ég mist á ungum aldri. 
Ég var efnuð, því að ég átti þessa góðu jörð og 
ég varð rembilátari með hveijum degi og illa til 
allra. Sunnudagsmorguninn góða fór ég út á engi 
og ætlaði að tína mér blóm. Aðrar stúlkur báru 
heimavaxin blóm, þegar þær fóru til kirkju, en ég 
varð nú að vera öðruvisi en þær, og leitaði mér 
því að engjablómum. Þegar blómvöndurinn var 
bundinn, stakk ég honum i barminn og þótti mér 
ílt að hafa engan spegil til þess að sjá, hvernig 
blómin færu mér. En skamt frá enginu var hylur 
i læknum. Bíðum við, hugsaði ég, þú getur spegl- 
að þig 1 tæru vatninu. Ég hljóp þangað og spegl- 
aði mig í hylnum. Sólin leit líka ofan í hann og 
vatt geislum um höfuð mitt. Það féll mér ágæt- 
lega og ég snerist á allar hliðar og fekkmigaldrei 
fullsadda á því, að dást að sjálfri mér. Ég hef víst 
verið furðu skrítin, því að ég heyrði alt i einu 
skellihlátur. Ég leit upp og sá þar mann einn, 
sem hafði horft á heimskulætin í mér. En í stað 
þess að skammast mín fyrir, varð ég bálreið yfir 
því, að hann hafði séð til mín, og ég leit reiðulega 
á manninn. Hann lét sig það engu skifta, ensagði: 

))Nú, nú, jungfrú góð, vertu ekki að ygla þig. 
Þegar þú horföir ofan 1 hylinn áðan, þá leit fíflskan 
líka ofan í, en nú gægist ilskan út«. 

Nú keyrði úr hófi; ég studdi höndunum 1 
siðurnar og æpti: 

))Ertu vitlaus, aulabárðurinn, að vera að at- 
yrða mig? Hvað varðar þig um, hvort ég spegla 
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mig í hylnum eðá ekki? Ég veit að ég er falleg- 
ust hér um sveitir og yfir mér hefir enginn neitt 
að segja, heyrirðu það. Ég get gert sem mérhkar 
og þarf ekki að þolá neinar aðfinningar«. 

»0 jæja<(, svaraði maðurinn, ))hún malar all- 
vel, kvörnin sú arna. Bíddu við, jungfrúgóð, það 
væri ekki vanþörf á að lagfæra þig dálítið((. 

Alt i einu stóð þar frammi fyrir mér risiafar- 
stór og síðskeggjaður og brann eldur úr augum 
hans. Hann mælti með þrumurödd: 

))Líttu á mig, drambkindin þin. Nú muntu 
sjá að ég hef rétt og mátt til að refsa þér. Héðan 
1 frá skalt þú bera það gerfi, er samsvarar löstum 
þínum. Far þú að hUðinu á Hirschberg og ef þú 
hittir þar ungan mann, sem biður eftir einhverju, 
þá skal hann þegar verða maðurinn þinn. En iUa 
mun fara fyrir þér, ef þú segir nokkrum rnanni 
frá þvi, hvað hér hefir gerzt. Þá fær þú aldrei 
þitt eigið gervi aftur. Ef þú getur náð ástum 
manns þins með auðmjúkri ást, þolinmæði og iðni, 
svo að hann vilji lialda þér þrátt fyrir Ijótleik þinn, 
þá skalt þii fá fegurð þina aftur, en með engu 
öðru móti. Ef þér tekst það ekki, þá má maður- 
inn reka þig burt, og þá tek ég þig((. 

Fjallvaldurinn var löngu horfinn, en ég stóð 
við hylinn og titraði frá livirfli til ilja af ótta við 
þá ófreskju, sem ég sá þar. Ég kveinaði hástöfum 
og fleygði mér i grasið, en gráturinn breytti i engu 
kjörum mínum. Loks reis ég upp og fór til Hirsch- 
berg. Þar beiðst þú mín við hliðið. Ég segi þér 
§att, Hannes, að ég kendi í brjósti um þig. Þú 
svona ungur og laglegur maður áttir að eiga sUkt 
skrímsl sem ég var. Fyrst ætlaði ég að hlaupa 
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barin, en sflti mig af ótta Tið reiði RófiiagaEgís. 
Og þú varðsl madarinii mimiff. 

Þau mæd^n hltddu til með þvi meirí athygli 
sem lengra leíð á sögn Lisn. En er hún hafði 
lokíd máli sínu, tók maður hennar um höfad henni 
og mælti: 

»Ég hefði sannarlega aldrei slept þér, þótt þú 
hefðir verið Ijót alla ævi#. 

Engínn varð f^nari hamskiflum Lisn en móðir 
Hannesar. Nú hafði Hannes hennar alt, sem hann 
gat óskað sér. Hún settist við glu^ann, þegar þaa 
fóru bæði út í f\Tsta sinn eftir þetta og hafði ^eði 
af þvi, hvemig fólkið starði og glenti upp skjáina, 
þangað til einhver kallaði upp yfir sig: »Drottimi 
minn, þetta er þá hnn Lisa fagra!€ Svo tóka 
aðrir undir. 

Þegar átti að skira sveininn, þá vantaði annan 
skimarvottinn, Rófnagægi. Hannes lauk upp glu^a 
og vildi gá að, hvort hann kæmi eigi brátt, svo 
aðfaramætti afstaðtilkirkjunnar. Þákom hvirfil- 
bylur, sem blés böggU upp í hendur Hannesar. 
Þar á stóð: »Ég get ekki verið skimarvottur að 
manna síðum, en þó skal litli Hannes vera guð- 
sonur minn. Hér er skimargjöfin«. Þegar bö^- 
ullinn var vafinn upp, þá var hann fullur af 
nýjum guUpeningum. 

Hannes og Lisa sáu Rófnagægi aldrei framar, 
en því oftar sá Hannes litli hann. Hann var yndi 
og eftirlæti j^allvaldsins, sem verndaði hann alla 
ævi hans og gerði honum gott. 
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